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AHHOTa[ll/lfl. Hpouecc " pE3yibTaTbl aBTOXTOHHBIX 3aMMCTBOBaHUI B HaLIPIOHaHI;HI;Iﬁ aMepI/IKaHCIG/Iﬁ BapuaHT AHTJIMHACKOTO SI3bIKA
COITOCTABJISIIOTCS C TUITOJIOTMYECKUMH 0COOEHHOCTSIMU cmyaunﬁ 3auMCTBOBaHM:A. ACCI/IMI/HIS{L[I/IS{ 3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCUKH NPOTCKACT

Ha IPOTSLKCHUU BCEI'0 NIEPHOJa SA3BIKOBBIX KOHTAKTOB.

Knroueswie cnosa: asmoxmonnvle 3aumMcmeo8aHus, amepukanc;cuzi eapuanm AHRNULICKO20 SI3bIKA, IeKCUKA, IMUMOLOSUYECKUE XAa-

pakmepucmuKku, A3blKoeble KOHmMAaKniovl

OnHO¥ U3 SIPKUX OCOOCHHOCTEH aHIJIMHCKOT'O sA3bIKa Ha
MIPOTSDKECHUH BCEH €ro MCTOPHUH ObUIa OTKPBITOCThH 3aUM-
CTBOBAHHSIM, & TAKXX€ CIIOCOOHOCTh aCCHMHJIHPOBAThH HX.
3aKOHOMEPHO, YTO HCCIICOBATEIIN MPOSBIISIFOT MOCTOSH-
HBIA MHTEPEC K 3TOMY CJIOI JIGKCHKH, KOTOPBIH CIYXKHT
HETMPEMECHHBIM OOBEKTOM B HAYYHBIX pabOTax IO HCTO-
puu a"riuiickoro s3eika [1, 8, 11, 15, 16, 18, 21, 25, 26,
36, 37].
y‘-II/ITbIBaH TOT (baKT, YTO IIoAaBJIIOIIass 4aCThb 3aMM-
CTBOBaHI/Iﬁ HOCTyHaeT B S3BIK B pe3ynLTaTe KOHTAKTOB
SI3BIKOBBIX COOOIIECTB, dTOMY CJIOH) JIGKCHUKH YIeseTCs
3HAYUTCIIbHOC BHUMAHUC U B HCTOpH‘{GCKOﬁ, U B apeam)-
HOM, ¥ B KOHTAKTHOM JTUHIBUCTHKE. VIMEHHO B MOCIEaHEH
3aMMCTBOBAHUS PACCMATPHUBAIOTCA B Oojiee IIUPOKOM
STHOJIMHTBUCTUYECKOM U COLMOJMHIBUCTHYCCKOM KOH-
tekcre [2, 8, 9, 12-14, 19, 20, 23, 27, 28, 30-34]; B pam-
KaxX KOHTAKTHOW JIMHTBUCTUKH IPOLECC U PE3YIbTATHI
3aMMCTBOBAHUI COMOCTABJISIOTCS C THITOJIOTHYCCKHUMHU
0COOCHHOCTSMH CUTYAINi 3aUMCTBOBaHu [3 - 7].
3aMMCTBOBAHUS M3 SI3BIKOB KOPEHHOTI'O HACEeICHUS
CIIA meromamMu KOHTAKTHOW JMHTBUCTHKH HE H3yda-
JIUCh, HECMOTPSA Ha TO, YTO OHM, B OINPEHEICHHOH Mepe,
00yCIIOBIJIM CBOEOOpa3ue JIEKCUUECKOr0 COCTaBa HAIMO-
HAJIBHOTO aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa aHTJIHMHICKOTO SI3bIKa
(mamee AMA), 9TO, B YacTHOCTH, HAII0O OTPaXCHHE B
JekcuKorpaduueckoit npaxkruke [40 - 47].
3anMCTBOBAaHHUS U3 S3BIKOB KOpeHHOro Hacenenus Ce-
BepHOH, LlenTpanpnoii u FOxHON AMepHKH B aMepUKaH-
CKUI BapHaHT aHIVIMMCKOTO S3BIKA SIBIISIOTCS O0BEKTOM
HCCIIEIOBAaHUA. DTUMOJOTUIECKUE XapaKTEPUCTUKU aBTO-
XTOHHBIX JICKCHYCCKUX EOUHHI] U TAKCOHOMUYECKHUE OCO-
OEHHOCTH SI3BIKOBBIX KOHTaKTOB IPENCTABIIIOT NMpeaMeT
JaHHOW paboThl. OCHOBHBIMA METOJAMU SIBIIIIOTCS CPaB-
HUTEJIBHO-UCTOPUYECKUM, THUIOJIOTMYECKHUM, OMHUCATENb-
HBIM, 3JIEMEHTHI KOMIIOHEHTHOTO aHanu3a. Lleablo uccre-
JOBaHUSA SIBISIETCS] YCTAHOBJIEHUE KOPPETISAIUU MEXIY TaK-
COHOMMYECKMMH OCOOCHHOCTSMHU SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB U
STEMOJIOTHIECKAMH XapaKTEPUCTUKAMU aBTOXTOHHBIX 3a-
MMCTBOBAHHBIX JIEKCHUECKUX €IUHULl B AMA.
Teoperndeckoit 6a30if pacCMOTpPEHUST 3aUMCTBOBAHHIN
B aMEpPUKAHCKOM BapHaHTE AHTJIHMHCKOrO S3BIKA MOCIY-
JKUITA WCCIICNOBAaHMS NAHHOTO BAapHaHTA, BHIIOIHCHHBIC
10.A Bammemv (1975, 1999), 10.0. Xnykrenko (1964,
1966), B. WU. Cxubunoit (1996, 1998), M. Crunriom
(1984), JL.A. ®@aitabeprom (1991), A.Jl. Ilseiinepom
(1971, 1983), R.W. Bailey (2004), E. Finegan (2006),
H.L. Mencken (1963), G. Ward (2003). ®akTrueckum
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MaTEpUAJIOM BBICTYMAET JICKCHKA aMEPHUHICKUX U 3CKH-
MOCCKO-aJICYyTCKHX S3BIKOB KOpeHHOro 3THoca CeBepHOI
AMepUKH B aMEpPUKAHCKOM aHIJIMHCKOM, OTOOpaHHas
METOJIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH W3 aBTOPUTETHBIX JICKCH-
KOrpaUueCcKUX UCTOYHUKOB U CripaBoUYHUKOB [40-47].

B x071¢ KOJTMUECTBEHHOIO aHAIM3a YCTAHOBJICHO, UTO U3
SI3BIKOB KOpeHHoro HaceneHus: CeBepHoii, LleHTpansHOI U
FOxHOM AMeprKH B aMEpUKaHCKUI BapHaHT aHIIUIICKOTO
s3bika ObUTO 3aMMcTBOBaHO 1256 JIE (iekcuueckux enu-
HuI). Jlekcuka W3 MHOTOUMCIICHHBIX WHACHCKUX SI3BIKOB
cocragisiet 98,5%, u3 ackumoccko-aneyrckux — 1,5%.

H3ydeHre 3TUMOJIOTMYECKUX CIPaBOK I10KA3aJlo, YTO
aBTOXTOHHBIE 3aMMCTBOBAHMS TIOIOJHUIN JIEKCUYECKUH
cocTaB AMA U3 SI3BIKOB, IPHUHAAIEKALINX K MaKpoceMbe
CeBePHBIX aMEPHHACKHX SI3bIKOB, 2 UMEHHO M3 AJITOH-
KHHO-PUTBAHCKO# A3bIKOBOI cembu (Algonquin, Virgi-
nia Algonquin, Abenaki, Arapaho, Blackfoot, Cree, Fox,
Huron, Illinois, Delaware, Micmac, Massachusetts, Mohi-
gan, Narragansett, Ojibwa), Bakamicko-caIHIICKOi sI3bI-
KkoBoii cembu (Kwakiutl, Nootka, Nuu-chah-nulth, Oka-
nagan, Straits, Salish), u3 sA3bIKOBOIi ceMbH XOKa-CHY
(Caddo, Cherokee, Creek, Crow, Dakota, Iroquoian, Lako-
ta, Mohawk, Siouan), upoke3ckoii A3bIKOBOIl CeMbU
(Iroquiaht, Mohawk, Huron), u3z na-gene (Haida, Tlingit),
(aTabackekux si3pikoB (Athabaskan, Kiowa-Apache, Na-
vajo)), s3bikoBoii cembu ranag (Natchez, Muskogee) u
xokaabTekckoil (Pomo, Washoe, Mohave, Yavapai). Hau-
6osiee MHOTOUHCIICHHON U3 JaHHOM MaKpOCEMbU SBIISIETCS
AITOHKWHO-PUTBAHCKAs SI3BIKOBAsl CEMbsl. JCKUMOCCKO-
ajieyTcKasl sI3bIKOBasi CeMbsl IIPE/ICTABIICHA CIIE/TYIOIIH-
mu s3eikamu: Eskimo, Inuktitut, Aleut, Yupik.

ABTOXTOHHBIE JICKCUUECKUE CIMHHIBI M3 CEeBEPHBIX
aMEpPHUHICKMX SI3bIKOB IEPEXOAWIN B aHINIMHACKUN SI3BIK
KaK HeMOCPE/ICTBEHHO, TAK M OMOCPEIOBAHO, 2 MIMEHHO Ye-
pe3 dpannysckuii (7,75%) n ucnanckmii s3pikn (1,8%),
a Takke — jkapron 4ymHyk (1,42%) u HUZEpIAHICKHI
(rommanackuii) s3s1k (0,13%).

ABTOXTOHHBIE JICKCHUECKHE EANHUIIBI U3 MAKPOCEMbH
HEHTPAJILHBIX AMEPUHACKHUX SI3BIKOB, MMPUHAUICKAT K
TAHO-IOTOANTEKCKON s13bIK0BOI cembe (Aztec, Nahuatl,
Ute, Hopi) u maiis-kude si3bikoBoii cembe (Maya(n)).

W3 MakpoceMbH I0KHBIX aMEPHHIACKHX SI3bIKOB
ABTOXTOHHBIC JICKCHUYCCKUE CIUHUIIBI MPUHAUISKAT K aH-
J0-IKBATOPHATbHON A3bIKOBOW ceMbe (COTJacHO KIac-
cuukanmu Y. Jloykorka u Jx. I'punbepra [17]), kotopas
TOApa3AeIsIeTCS Ha CICAYIOMINE: SI3BIKOBAsI CeMbs YH04a
(Colorado, Mosquito), apaBakckasi (Arawakan, Taino),
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kapu6ckas (Carib), keuymapa (Aymara, Quechua), apay-
kaHckasi (Araucanian), Tymu-ryapanu (Guarani, Tupi).
Haunbonee MHOTOYHCIEHHON W3 JAHHBIX MaKpoceMel sB-
JISIETCSI TAHO-FOTOALITEKCKAsL.

ABTOXTOHHBIE JIEKCHYECKUE €AMHUIIBI U3 JaHHBIX S3bI-
KOBBIX CeMeH NMEepeXOAIN B aHTTIMHCKUN S3BIK KaK HeTo-
CpPE/ICTBEHHO, TaK M OINOCPEIOBAHO, a MIMEHHO 4epe3 Hce-
nanckuii (25,32%), mopryraabckuii (4,9%) u ¢pan-
ny3ckuii (2,58%) f3bIKH, a TaKKE CPeTHEBEKOBYIO Jia-
ThIHb (Neo-Latin) (0,13%).

JlanHple 10 pe3yiabTaTaM aHaNIW3a ATUMOJOTHYECKUX
CIPaBOK COIMOCTABJBUINCH C MEPHOJAMHU SI3BIKOBOTO KOH-
TakTHpoBaHWs. [Ipy 3TOM aHaIM3y MOJBEPTHYTO JIWIIb
761 JIE (60,59%), Mo KOTOPBIM HMMEIOTCS JOCTOBEPHEIC
STHMOJIOTHYECKHE JAHHBIE B JIEKCUKOIPa(hUUECKUX UCTOY-
HuKax [40-47]. B Hammx npenpIyux UCCienoBaHusX [7,
c.42-51] ompeneneHsl 0COOEHHOCTH KOHTAKTHBIX CHTYya-
LUH MEXJly aBTOXTOHHBIM HACEIECHHEM U MPEACTaBUTENS-
MU aHIJIO-CAaKCOHCKOTO ATHOCA, KOTOPBIM Mepecenuics Ha
tepputopuio CIIA, a Taxke rmogaHa XapakTepUCTHKa HPo-
LIECCOB U PE3YJIBTATOB 3aMMCTBOBAHUSI JIEKCUKH U3 SI3bIKOB
KOPEHHOT'0 COIIMyMa, 2 MIMEHHO aMEPHHACKHX U 3CKHMOC-
CKO-aJICYTCKHUX S3bIKOB, B HALIMOHAIBbHBIM aMEPUKAHCKUN
BAapUaHT AHIVIMMCKOIO s3bIKa. XapPAKTEPUCTUKE KOHKPET-
HBIX SI3BIKOBBIX CUTYalUil NPEALIECTBYET U3yUEHUE pa3pa-
OOTaHHBIX paHee KIAaCCU(HKAIMI S3BIKOBBIX KOHTAKTOB
[3] u HaGmromeHust HaJ SMIMpPUYECKUM MarepuanoM. Ha
9TOM OCHOBAaHHH 6I)IJ'II/I YCTAHOBJICHBI S3bIKOBBLIC (J'II/IHF-
BaJIbHbIE) U BHES3BIKOBBIC (IKCTPAJIMHIBIILHBIC) MapamerT-
pBl, 3HaUYUMBIC Ul SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB MEXIY aBTO-
XTOHHBIMU U MHTPOAYLIMPOBAHHBIM AHIJIOA3BIYHBIM 3THO-
COM, a TaKKe BBIAENEHBI UX BHIBI [7, c. 47]. K akcrpa-
JIMHTBAJIbHBIM MBI OTHOCHM BPEMEHHOW, TeppUTOpHAIIb-
HBIH U JeMorpaduyeckuii apameTpbl; K JHUHTBAIbHBIM —
KOJIMYECTBEHHBIN MapaMeTp (KOJINYECTBO KOHTAKTHPYIO-
LIMX SI3BIKOB); K COLMAJIBHO-TUHIBUCTUUECKOMY, OXBaThl-
BAIOILEMy KOJIMYECTBCHHBIC XapaKTEPUCTHKU (KOIUYECTBO
HOCHUTENIEH KaXKJOro SI3bIKa) U KadeCTBEHHBIC XapaKTepu-
CTHKU (KOJMYECTBEHHBIM, CTATYCHBIN), a TAKXKe (QYHKIHO-
HaJIbHBIN U TpaHC(EPHBIH apaMeTphL.

[Tomy4eHHble pe3ynbTaThl MOKA3ald, YTO B IEPBOM Iie-
puone (1500-1564 rr.) HaGmomaeTcs HE3HAYUTENBHOE KO-
JIUYECTBO 3aMMCTBOBaHHOM Jiekcuku (1,13%) ocHOBHBIMU
HCTOYHHMKAMH 3aMMCTBOBaHHU OBUTH SI3BIKM WMEHHO LICH-
TpaJbHO- M I0KHOAMEPUKAHCKHX HHAEHIEB (Aztec, Que-
chua, Taino, Tupi). HeoOXx0oqumMo 0TMETHTB, YTO BCE 3aUM-
CTBOBAHHBIE JICKCEMBI IIPOHHUKANIHN B JIEKCHIECKYIO CHCTEMY
AMA TOTBKO OMOCPEIOBAaHHO, & UMEHHO Yepe3 S3bIKH Iep-
BBIX KOJIOHM3AaTOpPOB JaHHOTO KOHTHHEHTA: MCHAHCKHH U
¢panmysckuii (Hanpumep, cassava n. any of several
tropical American plants, shrubs, and trees (genus Manihot
esculenta) of the spurge family [<French cassave <Spanish
cazabe <Taino casadvi, cazdbbi, 1560]). KomuuectBo 3amm-
CTBOBAHHOM JIEKCMKM 3a NEPBBIM MEPUON COCTABISET
1,13% ot obmero yncna (cMm. Tabmmy 1).

JanHble (haKThl BO3MOXKHO KOHCTATHPOBATH CIIEIYIO-
oM 00pa3oM: TepBBIMU KOJNOHM3aTopamMu LleHTpanpHOM
u HOxHOM Amepuku OBUTH HCHAHCKHE KOHKHCTAIOPHI
(1493 1.). To ecTp UCIIAHCKUE 3aBOEBATEIH TIEPBHIMHU OC-
HOBEIBAIOT CBOM ToceneHus (1499 r.) Ha maHHOW Teppu-
Topun. CIeyromMy €BPONEHCKIMHU KOJIOHH3aTOpaMHU
HOxHOI AMepukH SBISAIOTCS BhIXOALB! M3 [lopTryranmy,
KoTopble npedbiBaroT B 1503 1. 1 BIOCHEACTBUM PyKOBO-
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AT I[aJ'ILHefIHIefI KOJ'IOHI/I3aIII/IeI71 JaHHOI'O KOHTHHCHTA.
Wupetiter Henrpansroit n KOxHON Amepuku Gomee 350
JICT KWJIM MOA UCIIAHCKHUM U MOPTYTraJIbCKUM KOJIOHHAJIb-
HBIM rocrmonacTsom [22, c. 197-198].

OHI/IpaHCL Ha 0C066HHOCTI/I KOHTAKTHBIX CI/ITyaHI/Iﬁ
MCKIY aBTOXTOHHBIM HACCJIICHUEM W MNPECACTABUTCIISIMU
aHI'JIO-CAKCOHCKOI'o 3THOCA, KOTOpI:II71 NEepeCceiIniiCa Ha
teppuroputo CIIIA, B mepBoM nepuose UCTOPUU KOHTAK-
TUPOAHHSA aBTOXTOHHBLIX W MHTPOAYUHUPOBAHHOI'O AHIJIO-
SA3BIYHOI'O 3THOCA A3bIKOBBIC KOHTAKTHI 6BIJ'II/I OpAMBIMHA U
OIOCpCIOBAHHBIMU, CIIOPAANYCCKUMH, AJUCTAJIBHBIMU U
HHTPApPETruOHAJIbHBIMU, MPEUMYIICCTBEHHO WHIAWBUIY-
AJIbHBIMU W MHOT'OA3bIYHBIMU, IIPHU PABHOBCCHOM COOT-
HOIICHUU A3bIKOB-YYaCTHHUKOB KOHTAaKTa, UX OKBUBAJICHT-
HOM CTaTyce W COaJaHCUPOBAHHOW ()YHKIIMOHAIBLHON
Harpyske. Taxum o6pa30M, JIaHHas XapaKTCPUCTUKA A3bI-
KOBBIX KOHTAKTOB 06T)$ICH$[eT HE3HAYUTCIbHOC KOJIHYEC-
CTBO 3aMMCTBOBAHHONW aBTOXTOHHOM JIEKCHUKH.

Bo BTopom mepuogne (1565 — 1814 rr.) 3aumcTByeTcs
3HAYUTEIIBHO OONBIINIA TUIACT JCKCHKH. 110 CpaBHEHUIO ¢
MNEPBBIM NEPHUOAOM, 3aUMCTBOBAHUAMM BBLICTYNAIOT JICK-
CEMBbI KaK U3 CEBEPOAMECPUKAHCKUX, TaK U HEHTPAJIbHO- U
I0)KHOAMEPHKAHCKUX MHJCHUCKHUX S3bIKOB. Tak, mpsiMble /
HenocpencTBeHHble JIE W3 MHIOENHCKUX W 3CKHMMOCCKO-
aJNeyTCKUX S3bIKOB cocraBisitoT — 21,37% (nanpumep,
mummichog n. a silver and black Killifish, Fundulus
heteroclitus, found in fresh, brackish, and salt water along
the Atlantic coast of the U.S. [ < Narraganset moamitte-
aug, 1643]).

B nanHOM neprojie HaOJMIOAAETCsI MPOLIECC 3aMMCTBOBA-
HHA JIEKCUKU W3 S3BIKOB KOPCHHOI'O HACCJIICHHSA KaK HEIIO-
CPEICTBEHHO, TaK U OIOCPENOBAHO 4YEPE3 EBPOIEHCKUE
S3BIKA  MIPENBIAYIICH  KOMOHM3amud  ((ppaHIy3cKuii
(11,83%), ncnanckmii (7,35%), mopryrannckuii (3,26%),
Huaepaanackuii (rowanackuii) s3eiku (0,4%) u sxapron
unnayk — (1,22%) (manpumep, carcajou n. a North Ameri-
can name for wolverine [< Canadian French < Montagnais
kwa-hkwa-¢e-w, cognate with Cree kwi hkwahakew,
1695]; chinchillan. a small rodent (Chinchilla laniger)
found in the Andes; the expensive, soft, pale-gray fur of
this animal [<Spanish, Aymara or Quechua, 1600]; ipecac-
uanha n. the dried root of a shrubby South American plant,
Cephaelisipecacuanha, of the madder family; the plant
itself [ < Portuguese < Tupi ipekaaguéne, 1780]; Manhat-
tan n. island in south east New York, be-tween the Hudson
and East rivers, forming part of New York City [<Dutch
<a Delaware (Algonquian) source akin to Munsee < ma-
nah, island + atin, hill, 1620]; salal n. an evergreen shrub,
Gaultheria shallon, of the heath family, native to the west-
ern coast of North America, having leathery, oblong leaves
and clusters of pink or white flowers and purplish-black
fruit [< Chinook Jargon sallal < Lower Chinook sdlal]).
Obmee xomumaectBo JIE, mepemen-mmx oOmocpesoBaHo,
cocraBiser 24,06%. KonudecTBo Jie-KCHKH, 3aUMCTBOBaH-
HOM 3a BTOpO# mepuop cocraBisier 45,43% ot obmiero
gucna (cM. Tabmury 1).

Kak Mpl OTMEUanu paHee, NEPBBIMU KOJIOHU3ATOPaMHU
nHneickux miemeH LlenTpanpHoit 1 FOxHON AMmepuku
CTaJin UCTIaHIbl U MTOPTYTrajblbl, OAHAKO, OTKPBIBATH, 3a-
BOCBHIBATh M KOJIIOHU3HUPOBATh CEBEPHYIO YacTh AMEPHKH
HAaYMHAKOT OPCACTAaBUTCIN APYTUX GBPOHeﬁCKHX 3THOCOB
(dbpaHIy361, aHTTHYaHE, TOJUIAH/IIE], IIBEIbI, HEMIIBI) [22,
c. 294-295]. Tak, B 1534-1535 rr. mpuxomsar mnepBbIe
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(l)paHHySCKI/Ie SKCIIEeAUIIUU C (bpaHH}BCKI/IMI/I IIOCCJICHII A~
M, B 1530-1531 rr. HEeMelKue SKCHESTUINHA HUCCICTYIOT
JAHHYIO TEPPUTOPHMIO M, 3HAUMTENBHO Mo3aHee B 80-x
rogax XVI Beka OpuTaHCKHE MOpEILIaBATENH MPUXOIAT K
oeperam CeBepHON AMEpHUKH, HO OOpa30BBIBAIOT CBOU
MOCENIEHUs] OHU TOJBKO B mepBoM aecsituiierun XVII Be-
Ka, a 1620 r. ¢ mpubbiTHeM kopabist «May flower» Haum-
Haercst 3aceneHne CeBepHOW AMEpUKH OpUTaHCKUMU
KonoHuzatopamu [22, c.296]. Hcnanckue 3aBoeBaHUs
JTAHHOTO KOHTHHEHTa oTMedeHbl 1524 r. u 1541 r. [dan-
HbBIMU HCTOPHUYCCKUMU CbaKTOpaMI/I 00BsICHSIETCS 3HAYMU-
TCJIBHOC KOJHWYCCTBO OINOCPCAOBAHHBIX ABTOXTOHHBIX
3aUMCTBOBAHMI JAHHOTO Meprojia B AMA.

3HaYNTENLHOE YBCIIMYCHUE KOJIMNYCCTBA aBTOXTOHHBIX
JICKCUYECKUX CIUHMHI] B AHIIMICKAN A3BIK OOBSICHAETCS
crenyromuM. Onmpasich Ha OCOOCHHOCTH KOHTaKTHBIX
CI/ITyaHI/Iﬁ OTMETHUM, YTO CCPHE3HO U3MCHUJIOCH KAaUCCTBO
KOHTAKTOB, TO €CTb B TECYCHHWEC BTOPOro nepruoja Ha AaH-
HOM TEPPUTOPUN HaGJ’IIOI[aIOTCH YKE€ NCPMaHCHTHBIC, UH-
Tpap€ruoHaJIbHbIC, STHUYCCKNEC, MHOT'OA3BIYHBIC, 4 TAKKC
Ma)KOpPHUTapHBIC, TOMUHHUPYIOIIHNE U MPEOOIaIatoNIHe s
AHTJIHHCKOrO sA3bIKaA, MPAMBIC 1 UTHTEPMEAUAPHBIC A3bIKO-
BbIC KOHTAaKThl. Biaromaps maHHbIM (akTOpam, B 3TOM
NEeprUoaAC HAYMHACTCA MPOUECC AKTUBAIIMU 3aUMCTBOBAHUA
JIEKCEM U3 SI3bIKOB KOPEHHOI'O HACEIEHUS B AaHTJIMHCKUM.

B tpetbem mepuoge (1815-1924 rr.), 3ammcTBYyeTcs
JICKCUKa U3 HH}ICF]CKHX N 3CKUMOCCKO-AJICYTCKUX A3BIKOB
(33,52%) (mampumep, wanigan n. a small house on wheels
or tractor treads, used as an office or shelter in temporary
lumber camps [< Ojibwa wanikkan pit-— to dig a hole in the
ground < Proto-Algonquian waédehke, 1840]), 8 Tom uucie
U omocpenoBaHo 4yepes ucnanckuii (9,16%), mopryraib-
ckmii (2,3%), ¢ppanuysckmii (1,52%), sarunckmii (Mo-
dern Latin) (0,38%) s3blkM © depe3 KAProH YHUHYK
(1,9%) (mampumep, togue n. lake trout [< Canadian French
< Eastern Algonquian, perhaps shortening of Micmac
atoywasu trout, 1830]; warsaw n. a large grouper, Epi-
nephelus nigritus, found in the warmer waters of the Atlan-
tic Ocean [< Spanish guasa < native Indian word, 1880];
arapaima n. a very long, edible, large-scaled bony fish
(Arapaima gigas) of the rivers of the Amazon region
[< ModLatin < Portuguese < Tupi, 1830]; iguanodon n.
any of a genus (lguanodon) of very large, vegetarian,
two-footed ornithopod dinosaurs [< ModLatin < Spanish
iguan (a) < Arawak iwana, 1825]; cheechako n. a tender-
foot; greenhorn; newcomer [<Chinook Jargon; chee just
now, new < Lower Chinook ¢is traight way+chako come
< Nootka cokwa come!, 1895]). O6iuee komuuectBo JIE,
nepelie/nX ornocpenosato, cocrapisier — 15,26%. Ko-
JINYECTBO 3aMMCTBOBAHMMN 32 TPETUIl MEPUOA COCTABISET
48,78% or obiiero uucna (cM. Tabmuiy 1).

OTI[GJ'ILHBIC ABTOXTOHHBIC JICKCUICCKHUE CIUHUIIBI TIEPE-
XoowId B AMA dyepe3 [1Ba WIM JaXe TPU EBPOINEHCKUX
s3pika (Hampumep, margay n. a feline mammal, Felis
wiedi, of Central and South America, having a dark-striped
coat [ < French, alteration of margaia < Portuguese mara-
caja < Tupi marakaya, 1775).

XapakTep ¥ KaueCTBO KOHTAaKTOB MEXY IBYMS HCCIIe-
IYeMBIMH 3THOCAMH OCTAIOTCA TPEKHUMH (IIEpMaHEHT-
HBIC, UHTPAPETUOHAJIBHBIE, STHUYCCKUE, MHOI'OSI3BIYHBIC, a
TAKIKC MaKOPUTAPHBIC, TOMUHHPYIONIUEC H npeo6na)1alo—
mue ajida aHTJIMICKOrO SA3bIKA, MPAMbBIC 1 THTCPMEANAPHBIC
SI3BIKOBBIC KOHTaKTLI), OIHAKO, HECMOTPA Ha TO, YTO IIPO-
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JIOJDKAeTCs] BBITECHEHHE TY3€MHBIX HapOJOB B pe3epBalliy
Y KOHTaKTHI MPUOOPETAIOT XapaKTep arpecCHy CO CTOPOHBI
AHTJI0-CAKCOHCKOTO 3THOCca [39], IMEHHO B 3TOT MEPUOJ
HaOFOTaeTCsl HAMOOJBIIIee YUCIO 3aMMCTBOBAHHOTO ITUIA-
cra yekceM B AMA (48,78%). Bmiote mo cepemnHsl
XIX cronerusi ceBepoaMepHKaHCKUE MHACHIBI HE COIpU-
KacaJIMCh TECHO C OeIbIM eBPONEHCKIM 3THOCOM U «TaKHM
00pa3oM COXpaHIIH 0e3 Cephe3HBIX U3MCHEHHN XapaKTep-
HBIE YEpPTHI CBOEH KyIbTYpB» [22, ¢.49], a COOTBETCTBEHHO
u s3bIka. [Iponecc akTHBaIMKM 3aMMCTBOBAaHUS JIEKCEM M3
S36IKOB KOPEHHOT'O HacelieHus B AMA TpOAODKaeTcs W
HE3HAUUTEIIFHO YBEIWYMBAETCS CPAaBHEHHIO CO BTOPHIM
TIEPHOJIOM.

B uerBeprom nepuoze (1925 — o Hammx aHei) oobeM
ABTOXTOHHBIX 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCHUECKUX EAWHHMI] pe3-
Ko cokparnaercs (4,66%) 1o CpaBHEHHIO CO BTOPBIM U Tpe-
TBHM IEPUOIaMH. 3aUMCTBOBaHHUSIMH BBICTYNAOT JIEKCEMBI
KaK U3 CEBEPOAMEPUKAHCKHX, TaK U IIEHTPAIbHO- U H0)KHO-
aAMEpPHKAHCKHX MHICHCKHX SI3BIKOB (HampuMmep, pPingo n. a
hill of soil-covered ice pushed up by hydrostatic pressure in
an area of permafrost [ < Inuit pingug, 1925]; lempira n.
the standard monetary unit, divided into 100 centavos [<
American Spanish, after Lempira, Indian chief who oPos-
ed the Spanish, 1930]) (cm. Tabmuy 1).

OTMCTI/IM, 4TO B JAHHOM IIEPHUOAEC BCEC 3aMMCTBOBAHHBIC
JIEKCEMbI NIPOHUKAIN B JIEKCHIECKYIO cucTeMy AMA Hero-
CpPEIICTBEHHO/ HATpPSIMYIO, MOCKOJIBKY B JaHHOM TepHojIe
AHIJI0-CAKCOHCKUI 3THOC, @ COOTBETCTBEHHO U €ro SI3BIK,
3aHsU1 JIOMUHHUpYIOIllee MonoxeHue Ha teppuropun Cese-
POaMEPHKAHCKOrO0 KOHTHHEHTA, a eBPOIEHCKHE SI3BIKU-TI0-
cpenHuKH ((DpaHIly3CKHiA, ICTIAHCKUH, TIOPTYTrajJbCKUiA, HU-
JICPJIAH/ICKUI 1 JJATMHCKMIT) ObLIIM BBITECHEHBI Ha nepude-
PHIO SI3BIKOBOM KOMMYHHMKALIMM M, COOTBETCTBEHHO, HE
MPUHUMAJIA Y4acTUsl B SI3BIKOBOM KOHTakTHpoBaHuH. Ko-
JIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH 32 YETBEPTHIM IIEPUOL,
cocragisiet 4,66% ot obiero yucna (cM. Tadnuiy 1).

B navane nannoro nepuona (1925 — ~cepenuna XX Be-
Ka) HaONIONauCh TpsMEBIE, CIIOpaJuYecKie, HHTpaperho-
HaJbHBIe, MPEHMYIIECTBEHHO WHAWBUAyalIbHBIE, MHOTO-
SI3BIYHBIE, MaYKOPUTApHBIE, TOMUHHUPYIOIIKE U peodiaga-
OIIHE TSl aHTJIMHACKOTO s3bIKa KOHTAKThL. OJHAKo, Ipak-
THYECKH ¢ cepeauHbl XX Beka (IOCKOIBbKY OFHH W3 IO-
CIIEIHNX ABTOXTOHHBIX 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCHUECKHX
enuuuL gatupyrores 1942 rr. (manpumep, Quonset hut —a
semi cylindrical metal shelter having end walls, usually
serving as barracks, storage shed, or the like [<Algonquian
language "small, long place”, 1942]) passoro poma KoH-
TakKTHl (ITHHYECKUE, MTOJTUTUYECKIE, COIHATbHO-3KOHOMH-
YecKue, KyIbTypHbIE W JPYIHe) MPephIBAOTCA, a 0 3TOU
MPUYIAHE OTCYTCTBYIOT M S3BIKOBBIE KOHTAKTHI, KOTOPHIE
BEJIH K TIOTIOJTHEHNIO ¥ aCCUMIJIALINN aBTOXTOHHOU JICKCH-
ki B AMA. TakuM 00pa3om, Tpomecchl 3aWMCTBOBAHHSA
ABTOXTOHHBIX JIEKCHUECKHUX CAMHHUII TIPEPHIBAIOTCSL.

AHanm3 0coOEHHOCTEH Tpoliecca M Pe3ynbTaToB JIeK-
CHUYECKOT0 3aMMCTBOBAaHHUS U3 S3BIKOB KOPEHHOT'O Hace-
neHnss B AMA TIO3BOJISICT CHENATh PSl BEIBOAOB M 0000-
mienuid. [Ipouecc 3aMMCTBOBaHUSI HAYMHAETCS HA CaMBbIX
paHHHX J3Tamax OCBOCHUS HOBBIX TEPPUTOPHH, TpaHC-
(hopmupyeTcss B 3aBUCHMOCTH OT WU3MEHEHHS SI3BIKOBOM
CHUTYaIllH, 3aTyXaeT, HO He MpephIBaeTCs U He MpeKparia-
€TCs BIUIOTH JI0 HACTOSIIETO BPEMCHHU.

Heo0OxonmumMo OTMETHTB, 9YTO B HACTOSIIEEC BpeMs Ha-
OmroaeTcs MHTEpEC K SA3bIKaM KOPEHHOTO HACEIICHMS, Ha-



Science and Education a New Dimension. Philology, 111(12), Issue: 60, 2015

www.seanewdim.com

Ta6anua 1. [Tepromi3aiisi 3anMCTBOBAHHOMN JIGKCHKH M3 aBTOXTOHHBIX s1361KOB CeBepHoit, [lerTpansroii 1 FOxxHON AMepuku B AMA

Ilepuon IlyTu 3auMcTBOBaHMS % COOTHOIIEHHE
HeNocpeICTBEHHbIE OIOCpPE/IOBAHHBIE
1-it meprox - yepe3 Spanish 0,67%
(1500-1564 rr.) yepes French 0,46%
2-#1 nepuon aMEpUHJICIICKUE U A3CKUMOCCKO-aJIeyTCKUE SI3bIKU 21,37%
(1565 — 1814 rT.) gepe3 Spanish 7,35%
yepes French 11,83%
yepes Portuguese 3,26%
yepe3 Dutch 0,4%
gyepe3 Chinook Jargon 1,22%
3-it mepuon aAMEPUHJICHCKUE B 3CKUMOCCKO-aJICYTCKUE SI3BIKA 33,52%
(1815-1924 rr.) yepes Spanish 9,16%
yepes French 1,52%
yepes Portuguese 2,3%
yepe3 Neo-Latin 0,38%
yepe3 Chinook Jargon 1,9%
4-i1 mepuon (1925 —|amepuHIEHCKIEe W SCKIMOCCKO-ANIEYTCKHE SI3BIKH |- 4,66%
JI0 HAIKX JTHEHN)
Bcero (3a Bce nepuoani)|100%

YHHAET aKTMBU3UPOBATHCS MPOILECC WX HAYYHOI'O HCCIIe-
JIOBaHUSI U JIGKCUKOIPaUIECKOro ONnucaHus. MeieHHO
U TIOCJIE/IOBATENILHO HA aBAaHCLEHY CTPAHBI BBIABUTAIOTCS
MNpeaACTaBUTEIN KOPEHHBIX 3THOCOB U, COOTBETCTBCHHO,
cpencTBa ux BepOanbHOI KoMMyHuKanuu. [lanHblii dakr
CBHJICTENILCTBYET O 3HAYMMOCTH MpOIEcca 3aMMCTBOBA-
HUSA U3 A3BIKOB KOPCHHOI'O HACCJICHUSA B Ha]_[I/IOHaJ'[])H]:Jﬁ
AMEPUKAaHCKUI BapHaHT aHIJIMICKOIO S3bIKA VISl Pa3BU-
TUS JIEKCUYECKOM CHUCTEMBI U JUIA OIITUMHU3AalNN SI3BIKO-
BOW KOMMYHHKAIIHH.

B AMA HaunOomnbLIHi MPUTOK 3aMMCTBOBAHUI UMEN Me-
cTo B TpetbeM (48,78%) u Bo BTopom (45,43%) nepuonax
(1565-1924 rr.), mpuuem 44,03% 95TUX 3aMMCTBOBaHHIT
HOCHJIM OIOCPEIOBAHHBIM XapakTep (uepe3 HMCHAHCKHIA,
(ppanny3ckuii, nopryranibckuii, HuAepIaHaCKu# (ToI-
JIAHACKUH) fI3BIKH, CPeJHEBEKOBYIO JaTblHb U B TOM
YHUCJIC YEPE3 JKAPrOH YMHYK. HarMeHnblnii IpuToK 3aum-
cTBoBaHui HaOmonaercs B neppom (1500-1564 rr.) nepu-
one (1,13%), B koTOopoM BCe aBTOXTOHHBIE JIEKCHUYECKHE
€IMHUIIBI 3aMMCTBOBaHbI OIIOCPEI0BaHO. B ueTBepToM me-
puone (1925 r. — mo Hammx JHeH) NpeBATUPOBA MPIMOK
croco0 3aMMCTBOBAHUS B OCHOBHOM M3 CEBEpOaMEpHKaH-
CKUX MHAEHCKUX U 3CKHMMOCCKO-aJIEYTCKHX SI3BIKOB, OOIEe
KOJIMYECTBO ABTOXTOHHBIX 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCHUECKUX
€IUHUIL B 3TOM Tiepuoze — 4,66% (cMm. Tabnuiy 2).

Tao6muuna 2. O0beM 3aMMCTBOBAaHHOM JICKCHUKU
M3 aBTOXTOHHBIX S3bIKOB B AMA

epuonnt Bcero
3auMcrBoBanus JIE (3a kaxplii nepuox), %
| 1500 — 1564 rr. 1,13%
1l 1565 — 1814 rr. 45,43%
1l 1815-1924 rr. 48,78%
\Y4 1925 r. — ~cepenuna XX Beka |4,66%
Bceero:|{100%

YTOUHUM, UTO €BPONEHCKUE S3bIKA NIEPBOM BOJHBI KOJIO-
HU3AIMK JTaHHOTO KOHTHHEHTa ((ppaHmy3cKuii, McmaH-
CKHii, MOPTYraJIbCKMii, HUAEPIAHACKUH (TOITaHICKIIT)
1 JATHHCKMIA, a TaKXKe KaproH YMHYK BBITOIHIH POJb
SI3BIKOB-TIOCPETHUKOB MEXIY SA3bIKAMH a0OpUTCHHBIX Ha-
POROB M AHIIMICKUM S3BIKOM AHIJIO-CAKCOHCKOT'O 3THO-
ca. O4eBUIHO, YTO HAMOOJBIIEE KOIUYECTBO ABTOXTOH-
HOU JIEKCHKU 3aMMCTBOBAHO 4epe3 ucnanckmii (27,13%),
a HauMEHbIIee — Yepe3 HUAePJAHICKMIl (TOJUTaHACKUH)
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(0,13%) u narmackmii (0,13%). 3a Bce Beka (mepuobI)
KOJIOHM3aLlMN 4Yepe3 (PaHLY3CKHH U NMOPTYrajabCKUi
66110 3auMcTBOBaHO 10,33% u 4,9% COOTBETCTBEHHO, a
gyepe3 Kaprol YuHyk — 1,42%; npsMele 3aMMCTBOBaHUS
U3 MHAEUCKUX W ICKHUMOCCKO-aJIEYTCKUX S3BIKOB COCTa-
BUJIM HEMHOT'HM OOJIbIIIE MOJIOBHHBI — 55,97%, a omocpe-
JIOBaHHbBIC, TaKUM 00pa3zom, — 44,03% .

B pe3ynbTarte npoBeIeHHOro UcCeoBaHus ObLIO yCTa-
HOBJICHO, YTO BCE M3y4aeMble KOHTAKTHbIE CUTYallnU MOX-
HO OTHECTH K OAHOMY THUIIOJIOTHUYECKOMY BUAY ‘coxpaHe-
Hue sibika’ (Language Maintenance). Bmecre ¢ Tem, nae-
TaJIbHOE PACCMOTPEHUE JAHHBIX ACTIEKTOB KOHTaKTHPOBA-
HUS B TEPMUHAX SI3bIKOBOM CUTYaIMH I10KA3aJI0 CXOACTBA U
OTJINYMSI KOHTAKTHBIX CHUTYyallMHl B 4EThIpEX MNEPHOJAX,
MpUYeM B JUHAMHUYECKON PETPOCIIEKTHBE.

Ha ocHOBaHuM BBIIIENPUBEICHHOIO AHAJIN3a THUIOJO-
TMYECKON XapaKTEPUCTHUKHU SI3BIKOBBIX KOHTaKTOB Ha Tep-
puropun CIIIA oTmerum, 9TO pe3y/lbTaTaMH B3aUMHOTO
BIMSHUSA SI3BIKOB (MHTPOAYLMPOBAHHOTO W IIPHILIOTO
3THOCOB) SABJISIIOTCSI CIEYIOIIME: BBITECHEHHE S3BIKOB
KOPEHHOTO HACEIEHUs; MPOHHMKHOBEHHE aBTOXTOHHOM
JIEKCUKU B aMEPUKaHCKUI BapHaHT aHTIIMHCKOIO s3bIKa
HalpsIMyl0 U 4epe3 TaKHhe SA3bIKOBBIE CHUCTEMBI KaK HC-
NAHCKUM, (PPaHLY3CKHH, IOPTYrajabCKMil, HUACPJIaH/-
CKHMH, JIJATHHCKHUH, a TaKXe KaproH 4uHyk. Vcxons us
THUIOIOTMYECKUX ONHMCAaHWN S3BIKOBBIX KOHTAaKTOB CUHTA-
€M, 9TO JIEKCHYECKHE 3aMMCTBOBAHUS MOTYT OBITH €IMH-
CTBEHHOW (POpMOIl BIHUSHMS ABTOXTOHHBIX SI3BIKOB Ha
AHTJIMHACKUH SI3BIK.

Koppensimsa Mexay mpomeccoM M pe3ylbTaTaMH 3a-
MMCTBOBAaHMS M OCOOECHHOCTSMH KOHTAKTHOW CHUTYaIllu
NPOSIBISIETCS B 00BEME 3aMMCTBOBAHMH Ha PA3THMYHBIX
3Tanax KOHTAKTOB, B MPeOOJIafaHNH KOHKPETHBIX CIIOCO-
00B acCHMWIIAINN U, B ONPEACIECHHON Mepe, B CEMaHTH-
YECKHUX OCOOCHHOCTAX 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCHKH.

Hcropryeckoe pa3BUTHE AHIVIMKACKOIO SI3bIKA M OCO-
OEHHOCTH SI3BIKOBBIX CHTYaIlMii B pEernoHax ()yHKIMOHH-
poBanusi AMA OOYCIOBWIM pPa3BUTHE IPOIECcCa 3amM-
CTBOBAaHMS AOOPUTEHHBIX JIEKCHYECKHX JJIEMEHTOB W
MPOW3BOJHBIX OT HUX M3 OJHOTO BapWaHTa AHTIHHCKOTO
S3BIKA B JIPyrod, 4eM (popMupyeTcs HOBBIM BHI OIIOCpE-
JIOBAaHHOTO (MEXBapHMAaHTHOI'0) 3aMMCTBOBAHMS, YTO H
SBIISIETCS TIEPCIIEKTUBON IAaJbHEHIIEro N3y4eHHs JTaHHO-
TO CJI0S1 ISKCHUKH.
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Loan process from indigenous languages into American English and typological peculiarities of loan situations
O.V. Domnich
Abstract. Process and results of the indigenous borrowings into American English are compared with the typological features of
borrowing situations. Loanwords assimilation has been observed during the whole period of language contacts.
Keywords: autochthonous loans, American English, vocabulary, etymological characteristics, language contacts

44


http://www.answers.com/topic/american-english

